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Resumen 
Este artículo da visibilidad a 35 años de 
trabajo de mujeres hispanistas que han pu-
blicado trabajos sobre el idioma español o 
castellano en el deporte en países de habla 
no hispana y han atendido su relación con 
la historia, la cultura, la lengua, la litera-
tura y las bibliografías. Entre 1979 y 2014, 
aporta datos sobre 70 obras clasificadas en 
12 países de edición, cinco grandes bloques 
de temas y cinco tipos de trabajos. Enu-
mera sus principales órganos potenciado-
res. Comenta su difusión a través de ins-
tituciones especializadas y revistas cientí-
ficas. Compara brevemente los diferentes 
enfoques de autoras de habla no hispana y 
de las de origen latinoamericano. 
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Abstract
This article gives visibility to 35 years of 
work by hispanist women who have pu-
blished papers on the spanish language 
in sport in non-spanish speaking coun-
tries and have attended its relationship 
with history, culture, language, literature 
and bibliographies. It provides data on 70 
rated projects edited in 12 countries, five 
main themes and five types of papers bet-
ween 1979 and 2014. It details its main 
enhancer’s agencies. Discusses its disse-
mination through specialized institutions 
and scientific journals. Briefly, compares 
the different approaches to non-Spanish 
speaking authors and those of Latin Ame-
rican origin. 
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Introducción

Desde el siglo XVI, el hispanismo ha configurado un marco de pro-
yección internacional de la cultura en idioma español o castellano. 

La afición al estudio de la lengua, la literatura, la vida, la política o las 
costumbres de los países de habla hispana ha tenido un papel destaca-
do a la hora de definir su identidad cultural, interpretar su pasado y di-
fundir los valores que aporta a la sociedad universal (Álvarez B., 2011). 
El hispanismo ha creado una numerosa producción que, a partir de los 
siglos XX y XXI, ha ampliado su visión con enfoques que han aplicado 
la antropología social, la historia oral, la historia feminista y la historia 
contemporánea. Tal es así que la definición de hispanista en el Dicciona-
rio de la lengua española, entre las ediciones de 2001 y 2014, ha evolucio-
nado de persona que estudia las lenguas, literaturas o culturas hispáni-
cas a especialista en la lengua y la cultura hispánica.

Desarrollo
El hispanismo sobre la lengua castellana en el ámbito del deporte, publi-
cado en zonas de habla no hispana, ha comprendido la labor de 22 paí-
ses repartidos en África, América, Asia y Europa con el tratamiento de, 
al menos, treinta tipos de temas relacionados con lenguas de especiali-
dad, lenguaje periodístico, lexicografía, literatura de tema deportivo, edu-
cación, bibliografías y sociología.

En este marco, las mujeres hispanistas han enriquecido la tradi-
cional concepción del hispanismo como lengua, literatura e historia po-
lítica al integrar el deporte moderno en estudios culturales capaces de 
reflejar aspectos de historia cultural, sociedad global y valores sociales. 

La reflexión sobre la lengua y la literatura de tema deportivo en 
castellano ha contado con la colaboración de varios órganos potenciado-
res. Es el caso de la labor editorial que, entre 2006 y 2013, han desempe-
ñado once mujeres con funciones de editoras y coordinadoras de estudios 
lingüísticos y literarios en Alemania (Lavric-Pisek-Stadler, 2008), Italia 
(Hernán-Gómez Prieto, 2009), Reino Unido (Wood, Jhonson, Mangan, 
Majumdar y Dyerson, 2009) y Suiza (Calvi y Chierichetti, 2006; Nava-
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rro, Rodríguez A, Pezze y Miotti, 2008), junto a España (Cabedo, Agui-
lar y López-Navarro, 2013, Guerrero y Cremades, 2012 y Vigara, 2009). 
También, de varias revistas científicas de Alemania, España, Estados Uni-
dos, Francia y Reino Unido sobre ciencias aplicadas al deporte (Ciencia 
y deporte y Revista de Investigación y Documentación sobre las Ciencias de 
la Educación Física y del Deporte), deporte (Deporte 2000), estudios cul-
turales (Bulletin of Hispanic Studies), historia del deporte (The Internatio-
nal Journal of the History of Sport); lingüística (Banque des Mots y Español 
Actual), filología (Maestros de la filología y Romance Philology), literatu-
ra (Memorabilia, Página Camilo José Cela y Romance Quarterly) y socio-
logía (International Review for the Sociology of Sport). Además, ha estado 
presente en actividades organizadas por la Asociación Internacional de 
Hispanistas, creada en Oxford en 1962 (Hernán-Gómez Prieto, 2010). 

Método
Este artículo investiga la labor de las mujeres hispanistas en el estudio 
del lenguaje deportivo en sus aspectos lingüísticos y de creación litera-
ria, revisa su bibliografía y la valora tras haber llevado a cabo un análisis 
documental. Abarca a autoras de origen latinoamericano y no latinoa-
mericano que han publicado sus estudios sobre lengua y literatura espa-
ñolas en países que no hablan el castellano.

La descripción y delimitación del objeto de estudio abarca 70 obras 
con su clasificación en función de cuatro criterios. Primero, una delimi-
tación temática sobre qué tratan. Segundo, una delimitación temporal 
que registra obras publicadas entre 1979 y 2014 que responde a cuán-
do lo hicieron. Tercero, una delimitación por tipo de trabajo, el cómo se 
hizo, que comprende trabajos de investigación universitaria, libros, artí-
culos, bibliografías y obras de lexicografía. Y cuarto, una delimitación de 
dónde se llevó a cabo con datos del lugar de publicación, que incluye re-
ferencias a doce países diferentes. 

Se han empleado varias fuentes de información: bibliografías es-
pecíficas (Castañón, 2008 y Giorgiani-Lavric, 2012); sitios web como el 
Portal del Hispanismo del Instituto Cervantes e idiomaydeporte.com, y 
catálogos de librerías especializadas como Librería Deportiva Esteban 
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Sanz y catálogos bibliotecarios en línea como el Fichero de Autoridades 
Virtual Internacional (Viaf ), Red de Bibliotecas del Instituto Cervan-
tes (Rbic) o Sudoc de la Agence Bibliographique de l’ Enseignemet Su-
périeur, así como los propios de la Biblioteca Británica, Biblioteca de l’ 
Esport, Biblioteca del Congreso de Estados Unidos, Biblioteca del Con-
greso de la Nación Argentina, Biblioteca del Consejo Superior de De-
portes, Biblioteca Nacional de Alemania, Biblioteca Nacional de Brasil, 
Biblioteca Nacional de Cuba, Biblioteca Nacional de España, Bibliote-
ca Nacional de Francia, Biblioteca Nacional de la República Argentina, 
Biblioteca Nazionale Centrale y el Museo del Juego.

Como técnica de análisis se ha recurrido al análisis documental, 
entendido como un grupo de operaciones que representa, de forma di-
ferente a la original, el contenido de un documento y se han aplicado 
tres bloques de variables: países de publicación, temas y tipos de trabajo.

Resultados
En el primero, una clasificación por países, los trabajos de investiga-
ción universitaria ha contado con siete investigadoras especializadas en 
lingüística y comunicación procedentes de cuatro países: Italia (Mape-
lli, 2000 y Oriali, 2007), Reino Unido (Suárez-Otero, 2006), Repúbli-
ca Checa (Blaškovičová, 2014 y Dulíková, 2008) y Rusia (Helena, 2010 
y Tyutin, 2010). La confección de libros monográficos ha registrado las 
aportaciones de nueve historiadoras, lingüistas, literatas, periodistas y so-
ciólogas de cinco países: Alemania (Tillman-Weleda, 2008 y Weinrich, 
2007), Brasil (Barbeiro-Rangel, 2006), Dinamarca (Pilmark-Håkansson, 
2011), Francia (Martínez Pérsico, 2012) y Reino Unido (Crolley, 2002 
y 2006 y Duke y Crolley, 1996, Ellwood, 1984 y Stewart, 1999). La ela-
boración de artículos ha anotado las colaboraciones de las lingüistas es-
pañolas Emma Martinell y Erika Schwarz y la presencia de diez espe-
cialistas de cinco países en información y documentación deportiva, lin-
güística, literatura y sociología: Alemania (Bravo F., 2003 y Martinell, 
2004), Austria (Lavric, 2008), Francia (Schwarz, 1999), Italia (Hernán-
Gómez P., 2005, 2006, 2008, 2009 y 2010; Mapelli, 2005, 2009, 2010 y 
2013; Petrocchi, 2003 y Rota, 2000), Reino Unido (Crolley, 1997, 2000, 
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2006 a y b, 2007 y 2008; Jhonson, 2004 a y b, 2005, 2009). En las biblio-
grafías especializadas en lingüística han participado cuatro investigado-
ras de lingüística en tres países: Austria (Giorgianni-Lavric, 2012), Italia 
(Mapelli, 2010) y Países Bajos ( Janse, Olbertz y Tol, 2003). Y en obras 
de lexicografía han contribuido seis mujeres procedentes de seis países 
especializadas en información y documentación deportiva y lingüística: 
España (Romero-Schwarz, 1979; Schwarz, 1980, 1985 a, 1985 b, 1989 
a, 1989 b, 1990, 1997, 1997 c ,1999 a; Schwarz-Rollán, 1999); Schwarz-
Irarazábal-Nerpell, 1992), Estados Unidos (Ríos, 2004), Francia (Her-
nán Gómez-Prieto, 2010; Mayoral, Kelly y Gallardo, 1986; Schwarz, 
1995, 1997 b y 1999 b), Italia (Hernán Gómez-Prieto, 2005, 2006, 2008 
y 2009), Noruega (Sobrino, 2014) y Reino Unido (Manton-Webb, 2000; 
Webb, 1983).

En el segundo, una clasificación por temas, hay que destacar cin-
co grandes centros de atención. Primero, los trabajos universitarios de 
investigación registran dos lingüistas que abordan el lenguaje deportivo 
en general analizando características léxicas y gramaticales del lengua-
je deportivo en prensa (Helena, 2010; Tyutin, 2010), así como otras cin-
co especialistas en comunicación, lingüística y literatura que analizan el 
futbol a partir del lenguaje periodístico —con aspectos de terminología 
(Blaškovičová, 2014), crónicas (Dulíková, 2008) y estudio contrastivo en-
tre medios de diferentes países (Mapelli, 2000)—, de la literatura (Oriali, 
2007) y de los modelos de la comunicación interna y externa de las enti-
dades deportivas (Suárez-Otero, 2006). Segundo, historiadoras, lingüistas 
y sociólogas han abarcado en libros monográficos el lenguaje periodísti-
co con sus estándares generales (Stewart, 1999) y específicos de deporte 
(Barbeiro-Rangel, 2006), aspectos de lengua e identidad (Crolley, 2002 
y 2006 y Duke y Crolley, 1996), la historia política que ha retratado las 
aficiones deportivas de las grandes figuras políticas (Ellwood, 1984), los 
anglicismos (Tillman-Weleda, 2008), los préstamos y lenguas en contac-
to (Weinrich, 2007), la enseñanza de español para extranjeros (Pilmark-
Håkansson, 2011) y la literatura de vanguardias (Martínez P., 2012). 

Tercero, los artículos abordan tres temas lingüísticos gracias a la 
labor de lingüistas y sociólogas: anglicismos (Martinell, 2004), enseñan-



14

Revista de investigación y divulgación sobre los estudios de género

Número 17 / Época 2 / Año 22 / Marzo-Agosto de 2015

za de español para extranjeros (Mapelli, 2010 a) y lengua e identidad con 
cuestiones tan variadas como la vivencia de las hinchadas y su caracteri-
zación, la representación de la mujer deportista, narrativas que expresan 
identidad o relaciones entre la nacionalidad y el Estado en las crónicas, el 
uso de internet en la construcción virtual de la identidad (Crolley, 1997, 
2000, 2006 y 2008; Crolley y Hand, 2005; Crolley, Hand y Jeutter, 2006; 
Crolley, Hand y Teso, 2007) y el lenguaje periodístico del futbol (Lavric, 
2008 y Mapelli, 2005, 2009 y 2013). Además, especialistas en literatura 
de creación estudian cuestiones de literatura de tema deportivo relacio-
nadas con autores y panoramas generales (Bravo Fería, 2003; Jhonson, 
2005; Petrocchi, 2003 y Rota, 2000) y estudios culturales sobre cultura 
y educación física ( Jhonson, 2004 a y b), así como sobre las perspecti-
vas de la literatura deportiva iberoamericana (Wood y Jhonson, 2005 y 
Wood, Jhonson, Mangan, Majumdar y Dyerson, 2009). 

Cuarto, las bibliografías se centran en recopilaciones lingüísticas 
de carácter general que incluyen referencias al deporte (Olbertz, 2003) 
y bibliografías lingüísticas sobre futbol (Giorgianni-Lavric, 2012 y Ma-
pelli, 2010 b) a cargo de lingüistas. Quinto, la lexicografía ha aportado: 
estudio léxico de terminología general del deporte en diccionarios (Her-
nán Gómez-Prieto, 2010 y Schwarz, 1999 a y 1999 b) y en bases de da-
tos (Schwarz, 1997 b), estudio de vocabulario deportivo general (Mayo-
ral, Kelly y Gallardo, 1986), lenguaje de documentación e información 
deportiva (Schwarz, 1995 y 1997), glosarios generales (Ríos, 2004), lé-
xicos de ciclismo (Hernán Gómez-Prieto, 2005 y 2006) y de esgrima en 
glosarios bilingües (Hernán Gómez-Prieto, 2008 y 2009), diccionario 
de béisbol (Sobrino, 2014) y obras multilingües de vela (Manton-Webb, 
2000; Webb, 1983) elaborados por especialistas en información y docu-
mentación deportiva y lingüística. Es un panorama que se complemen-
ta en España, con la publicación de trabajos relacionados con lenguajes 
de documentación e información deportiva (Schwarz, 1989 b y 1997 c), 
terminología (Schwarz, 1980, 1990, 1997 a, 1999 a y Schwarz-Rollán, 
1999), terminología en bases de datos (Schwarz, 1989 a; Schwarz-Ira-
razábl-Nerpell, 1992) y thesaurus multilingües (Romero-Schwarz, 1979; 
Schwarz, 1985 a y 1985 b).
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Finalmente, en el tercer apartado, sobre clasificación por tipos de 
trabajo, su distribución está compuesta por siete trabajos de investiga-
ción universitaria, diez libros, 25 artículos, tres bibliografías y 25 obras 
de lexicografía. 

Conclusiones
La visión de las mujeres de origen no latinoamericano sobre el idioma 
castellano en el deporte presenta varias conclusiones de interés.

En primer lugar, su trabajo muestra una gran variedad que cen-
tra su mirada en una aproximación interdisciplinaria a su estudio, la in-
corporación del lenguaje periodístico del deporte al ámbito educativo, 
la presencia del castellano en trabajos multilingües y el análisis literario.

En segundo lugar, de los 22 países de habla no hispana que abar-
ca el hispanismo sobre el idioma español en el deporte, las mujeres están 
presentes con su obra en 11, un 50%, nueve de Europa (Alemania, Aus-
tria, Dinamarca, Francia, Holanda, Italia, Reino Unido, República Checa 
y Rusia) y dos de América (Brasil y Estados Unidos). Se registra la con-
centración en países tradicionales de este tipo de estudios, como Reino 
Unido y Estados Unidos, a los que se suman Italia, Alemania y Francia 
por número de aportaciones.

En tercer lugar, se registra el caso de dirigentes deportivas lati-
noamericanas que han combinado la investigación con el desempeño de 
responsabilidades en entidades internacionales como el Comité Olím-
pico Internacional y la International Association for Sports Information 
(Iasi) y también la presencia como editoras o coordinadoras de libros en 
Alemania, Italia, Reino Unido y Suiza, en obras relacionadas con estu-
dios sociales, lenguas de especialidad y estudios de lingüística.

En cuarto lugar, llama la atención la concentración de estudios des-
de el último decenio del siglo XX, coincidiendo con el impulso recibido 
por el deporte femenino gracias a la colaboración de altas instituciones 
deportivas y políticas, Movimiento Olímpico, federaciones deportivas, 
organizaciones intergubernamentales, organizaciones no gubernamen-
tales, instituciones educativas, entidades de promoción de la mujer, cen-
tros de investigación, universidades y medios de comunicación.
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En quinto lugar se registran diferentes enfoques entre hispanis-
tas de origen no latinoamericano y autoras latinoamericanas. En común 
comparten: el análisis del lenguaje periodístico y de su forma de expre-
sión en la comunicación en las entidades deportivas, en la investigación 
universitaria; anglicismos y la confección de glosarios, vocabularios, léxi-
cos y diccionarios especializados, así como el lenguaje periodístico en los 
medios de comunicación, a la hora de confeccionar estudios lingüísticos. 

Como novedades, las hispanistas que han publicado en países de 
habla no hispana han aportado a la reflexión sobre el idioma castella-
no del deporte el estudio contrastivo entre medios de diferentes países y 
aspectos de literatura para la investigación universitaria; en relación con 
los estudios lingüísticos aspectos como bibliografías lingüísticas de ca-
rácter general con referencias al deporte y bibliografías lingüísticas sobre 
futbol, préstamos y lenguas en contacto, obras lexicográficas y thesaurus 
multilingües, terminología en bases de datos y lenguajes de documen-
tación e información deportiva, temas educativos vinculados a la ense-
ñanza del español para extranjeros y análisis sociales relacionados con 
historia política y lengua e identidad; y en la reflexión sobre la literatu-
ra de creación de tema deportivo han creado reflexiones culturales sobre 
educación física, la relación entre intelectuales y educación física, estu-
dios sobre autores desde la Edad Media hasta la actualidad, análisis de 
la literatura de tema deportivo en el siglo XX con especial atención a las 
vanguardias y la relación entre cultura popular y literatura de tema de-
portivo con sus perspectivas iberoamericanas.

Esta comparación entre las mujeres que estudian la lengua y la 
literatura en castellano en el ámbito del deporte se presenta como una 
interesante línea de trabajo para el futuro, no sólo si se aplica a la pro-
ducción de autoras latinoamericanas en esta rama del saber, pues su re-
flexión acerca de la lengua y la literatura aporta un centenar de autoras 
y más de 150 trabajos sobre la materia, sino en todos los campos de las 
ciencias aplicadas que intervienen en el deporte.

Las autoras latinoamericanas han aportado su visión sobre nue-
ve bloques de temas: aspectos educativos de diferentes grados de nivel 
escolar, el análisis del discurso, el análisis lingüístico del lenguaje perio-
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dístico, el uso del deporte en la publicidad televisiva, la comunicación en 
las entidades deportivas, la relación entre el club de futbol profesional y 
su afición, las fundaciones deportivas españolas, los neologismos y varia-
ciones dialectales y de registro en hablas locales. Con un enfoque cen-
trado, exclusivamente, en estudios sobre la mujer en los medios sólo se 
analiza su papel en las retransmisiones y la información de futbol (Car-
bajo I., 2014 y Sáiz de B., 2013). 

En los estudios de lengua, han desarrollado, al menos, una treinte-
na de trabajos en Argentina, Chile, Costa Rica, Cuba, Ecuador, Estados 
Unidos, México, Perú, Puerto Rico y Venezuela, que han tratado sobre 
cuestiones lingüísticas y literarias (anglicismos, competencia comunica-
tiva, comprensión de textos, diccionarios especializados, enseñanza del 
castellano, estudio del habla local, glosarios, influencia de cultura africana, 
lectura, producción de textos, estrategias de lengua materna, uso de mu-
letillas y violencia verbal), educativas (aplicadas a la mejora en el apren-
dizaje del francés, el tratamiento de la autoestima y la formación de es-
tudiantes de medicina), sociales (violencia asociada), legislativas (derecho 
deportivo) y relación con los medios de comunicación (lenguaje perio-
dístico del deporte). Además, dedican especial atención a las formas de 
sexismo lingüístico y discursivo 13 trabajos de 12 investigadoras proce-
dentes de Colombia (Cárdona, Á., 2010 y 2012), España (Alfaro-Ben-
goechea-Vázquez, 2010; Carbajo, 2014; Fernández y Almansa, 2011; Gil 
Benítez, 2012; Gómez Sánchez, 2012 a y 2012 b; Revilla, 2010; Sáiz de 
Baranda, 2013; Vigara, 2006 y 2008) y México (Galván, 2002). 

En los estudios sobre la literatura de creación han tenido presen-
tes 18 temas: bibliografías especializadas, catálogos especializados en fon-
do antiguo, deporte y lectura, cómic y el juego, cultura oral, educación, 
el cuerpo como lenguaje y su relación con la filosofía, expresión corpo-
ral, fuentes bibliográficas para el estudio del deporte y reseñas de biblio-
tecarios, historia del deporte y el ocio, humor, Juegos Olímpicos, juegos 
tradicionales infantiles, literatura de tema deportivo, literatura infantil y 
juvenil, música, nuevas formas literarias en la sociedad de consumo, po-
lítica, tesis sobre autores literarios con obra de tema deportivo y una vi-
sión femenina en encuentros de escritores y críticos.
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La visibilidad y el reconocimiento de la mujer en el deporte no 
sólo afecta a los terrenos de competición, también comprende una serie 
de trabajos sociales y científicos a él asociados que deben ser destacados.
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